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Rámcová zmluva o dielo

vzat:łoręná podľa $ 536 a nasl. obchodného zákomíka v platnom zneni apodľa záĺkona č;. 61812003 Z. z.
o autoľských právachaprávach súvisiacich s autorským právom v platnom znení

č. Z/BTS^4ARIíI3 l22 12013 (ďalej len,,zmluva")

mędzí

obchodné meno: D&D Solution' s.ľ.o.
Sídlo: Šamoľínska 52, 82106 Bratislava
Korešpondenčná ađręsa: D&D Solution' s.r.o.' Šamorínska 52,82106 Bratislava
o-soba oprármęná konať: Vladimír Diškant, konateľ spoločnosti
ICO: 36821624
DIČ: 2022429453
lČ npH: sK2o2242g453
Číslo účtu: 4OO53347I0/75oo
osoba opľávnęná konať vo vęciach
podľa tejto zmluvy: Vladimír Diškant, vlado@ddsolution.sk
Zapísaná: v obchodnom registri okręsného súdu Bratislava I, oddiel: Sĺo, vložka č. 4'75O9lB

(d'alej len,,zhotovitel"')

obchodné meno: Letisko ltĺ. R. Štefánika - Aiľpoľt Bratislava, a.s. (BTS)
Sídlo: Lętisko M. R. Štefánika,82311 Bratislava II
Korešpondenčná adresa: Letisko M. R. Štęfánika, P. o. Box 160, Bratislava 216
osoba oprávnená konať: Ing. Maľoš Jančula, predseda predstavenstva a ýkonný riađitęľ,

IČo: lľ;Jä'äiľ'tka' 
členpredstavenstva

DiČ; 2021812683
lČ npH: SK2021812683
Bankové spojenie: VÚB Bratislava - męSto
Číslo účtu: 1824573754/0200
osoba oprávnęná konať vo vęciach
podľa tejto zmluvy: Ing. Micha1 Porubčan, michal.porubcan@aĘortbratis1ava.sk
Zapisaĺá: v obchodnom registri okresného súdu Bratislava I, ođdiel: Sa, vložka č,. 332'ĺlB

(ďalej len,,objednávatel*')
(zhotoviteľ a objednávateľ sa ďalej spolu označujú aj ako ,,zmluvné strany,.)

L
Preambula

1.1 Zm7uvné Strany sa rozhodli v súladę s obsahom ich predchádzajucich rokovaní, beruc do úvahy ich spoločné
cięlę a zźĺujmy, realizujúc ich obojstrannę dohodnuté podmienky, Že uzatváraju tuto Rámcovú zmlur,u_o dięlo
č. Z/BTS/MARIí |3 l 22 l 20 13 (ďalej len,,zm luva,.).

r.2 Zmluvĺé straĺy zäroveň prehlasujú, Že sa dohodli v zmysle zásad, zmluvnej slobody a zmluvnej vol'nosti,
rormakého postavenia zmluvných strán na tejto zĺrluve a jej obsahu'

1.3 obidvę zmluvné strany týmto prehlasujú, že im nię sil zĺáme žíađrĺę prekáž:ky, ktoľé by bľánili uzavľetiu tejto
zmluvy.

il.
Predmet zmluvy

Ż.I Pľedmetom tejto zmiuvy je zźtväzok zhotoviteľa
a) vykonať pre objednávatęľa na záHade samostatných objednávok dielo, ktoľým sa rozumie: návrh

propagačných materiálov, spracovanie gľaÍicĘch podkladov pre DTP, náwh a príprava grafických
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pođkladov pre rek1amné, pľopagačné produktové katalőgy, ręairizźłcía konceptu propagácie a reklamy
sp oločnosti (letáĘ, inzer cia, billboardy) (ďalej len,,dielo") ;

b) posĘrtnúť objednávateľovi licenciu na používanie diela, a to v rozsahu a zapoďmieĺok podl'a článku
IV. zmluvy.

2.2. Prędmetom tejto zmluvy je aj záväzok objednávateľa uhľadiť zhotovitęľoví cęnv za dielo dohodnutu podľa

článku V. zmluly.

III.
Postup pľi realizácii diela

3.1 Zhotoviteľ sa zaväzlje vykonať pre objednávateľa dielo ĺa záhJaďę samostatnej objednávky zaslanej

objednávatel'om, ktorá musí obsahovať najmä pľesnú špeciťrkáciu diela podľa článku II. bod 2.|. zmIuvy,
čas odovzdania diela objednávateľovi, ako aj ďalšie podmienky súvisiace s vykonaním diela.

3.2 objednávateľ zašlę zhotovitęľovi objednávku elektronicky, na kontaktné miesto uvedęné v ztłiaví zmluvy;
obj e dnávku zaslanu elektronicĘ zár ov ęřl p otlľdí aj p ís omne.

o prevzatí dięla musí byť spísaný samostatný odovzdtwací pľotokol podpísaný objednávateľom a
zhotoviteľom. Dięlo sa povaŽuje za prevzaté objednávateľom dňom podpisu odovzdávacieho protokolu
poverenýmí zástupcami oboch zmluvných strán bez výhrad, alebo odmiętnutím podpísania protokolu
o prevzatí diela objednávatęľom bez právneho đôvodu.

3.4. Vlastníkom zhotovovaného diela je zhotoviteľ. Vlastnícke právo k dielu pľecháđza na objednávateľa đňom
odovzdania diela spôsobom podl'a bođu 3.3. tohto článłu zmluvy.

3.5. Zhotovitęl' je povinný postupovať pri zhotovení dięla podľa článku II bod 2.7. zn7uvy s odbornou
staľostlivosťou v súlade s pokynmi objednávateľa a dodrŽiavať všeobecnę ztpäzĺé právne pľedpisy, ako aj

podmienĘ uvędęné v tejto zmluve.

3.6 objednávateľ je povinný
a) poskytnúť zhotovitel'ovi súčinnosť potrebnú na zhotovęnie diela,
b) prevziať vykonané dięlo bęz vád a nedoľobkov, ktoré by bĺánili jeho ľiadnemu užívaniu.

Clánok IV.
Licencia

4.r Zhotovíteľ udeľuje týmto objednávatęľovi svoj ýslovný a neodvolateľný súhlas - licęnciu s použitím každého
diela vyhotovęného na záHadę objednávky (ďalej len ako ,'licencia").

4.2. Zhotovĺteľ touto licenciou udeĘe objednávateľovi pľávo na použitie kaŽdého dięla nasledovným spôsobom:
a) vyhotovenię rozmnoženiny diela,
b) verejné rozširovanie originálu dięla alebo jeho ľozmnoŽeniny predajom alebo inou formou prevodu

vlastníckeho pľáva,
c) verejné rozširovanie originálu dięla alebo jeho rozmnoženiny nájmom alebo vypoŽičaním,
d) spracovanie, preklad a adaptáciu điela,
e) zaradeĺie đięla do súborného đięla,
f) verejné vystavenie diela,
g) veľejné vykonanie điela,
h) verejný prenos diela,

Đ pouŽitie diela vcelku alębo len číastočne (po častiach),
j) spojenie diola s iným dielom.

4.3 ZhoÍovíteľ touto licenciou udel'uje objednávateľovi právo na použitie diela vo vęcne' časovo a vzęmnę
nęobmedzenom rozsahu.

Zhotovitęľ vyh1asuje, żę táto licencia je ýtradná, uđelená bezođplatne na cęlú dobu trvania majetkových práv
zhotoviteľa k autorskému dielu' pričom jej trvanie nie je možné ukončiť jeđnostranne (výpoveďou' odstupením
a pod.) níektorou zo zmluvĺých strán pred uplynutím času, na lĺÍoý bola licencia udelená, a jej ukončenie je
možĺé \en na záL<Lađe osobitnej písomnej dohody zmluvných strán. Platnosť tejto licencie níe je podmienená
dobou trvania tejto zmluvy, tj., licencia je udelená objednávatel'ovi počas celej doby trvania majetkoých práv
zhotovitęľa aj v prípade, ak sa zmluva skončí v zmyslę článku VII. tejto zm7uvy. Zhotovitęľ nęsmie udęliť
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tretej osobe licęnciu na spôsob poużítia diela udelený ýhľadnou licenciou, a je povirľrý sa zdrŽať pouŽitia
diela spôsobom, na ktoý uđelil ýhradnú licenciu.

4.5. Zhotovitęľ ýslovne ubezpečuje objednávateľa, Že je oprávnený udęliť licenciu pre použitie autorského diela
podľa tejto zmluvy, ata|<tíęž' vyhlasuje, Že autorské dięlo, dodané podľa tejto zmluvy, nebude porušovať
autorské práva alebo inó práva tretích osôb; v prípade ak sa vylrlásenie v tomto bode ukáŽe ako nepravdivé,
Zhotovitęl' zođpovedá pođľa ust. $ 373 a nasl. zákona č,. 51311'991 Zb. obchodný zákonnkv zĺlęni nęskorších
predpisov za škodu, ktorá jeho konaním vznikla tretím osobám.

v.
ođmena za dielo

5.1 Zm\uvné strany sa dohodli' Že objeđnávateľ má nárok na paušálnu odmenu za plnenie pođľa tejto zmluvy vo

ýške 400,- (slovom: štyristo) Eur bez DPH męsačnę, a to bęz ohľađu na počet objednávok zadaĺých
objednávatel'om v danom męsiaci. K cene budę fakturované DPH v zmysle zákona č. 22212002 Z. z. o đaní

zpnđanej hodnoty v platnom znení.

5.2. Zhotovitęľ je oprávnený vystaviť fakturu vŽđy do 10. dňa nasledujúceho kalendárnęho męsiaca s lehotou jej
splatnosti do 30 (slovom: tridsiatich) dní odo dňa jej đoručenia objeđnávatel'ovi.

5.3. Povirľrosť úhĺady faktury je splĺrená dňom pripísanĺa peřlažĺých prostriedkov vprospech účtu zhotovitęľa

v peňaŽnom ústave.

5.4 Fakhĺra musí obsahovať tięto náležitosti:
a) označenię faktury ajej číslo,
b) označenie objednávateľa obchodným menom a adresou, ICo, IC DPH,
c) deň vyhotovenia faktury, lehota jej splatností, đátum dodania tovaľu / služby,
d) označenie peňaŽného ústavu a čísla účtu, na ktorý mábyť platba zrea|izovaná,
e) fakturovaná čiastka v eurách, hodnota DPH v percentách,

Đ odtlačok pečiatĘ a podpis opľávnenej osoby.

5.5 objednávateľ je opľávnený vrátiť fakturu pređ uplynutím lehoty jej splatnosti bez zaplateĺia, ak neobsahuje
nálęžitosti uvedené v $ 71 ods. 2 ztłkoĺa č,. 2Ż212004 Z. z. o daĺí z priđanej hodnoty v zĺęní neskorších
pređpisov. objednávateľ musí uviesť dôvod vrátęnia. V takom prípade plynie nová lehota splatnosti odo dňa
doručęnia opľavenej faktúry objednávatel'ovi.

článok VI.
Zodpovednost'za vady

6.1. Ak zhotovitel'nedodá đięlo v požadovanej kvalite a vyhotovení pođľa tejto zmluvy, Ęí vadami.

6.2 objednávatel' je poviĺľrý prijať len riadne a včas zhotovené dięlo. V pľípade prevzatía diela s vadami sa spíše
zttpis o vadách s uvęđením popisu vád a lęhôt na ich odstránenie. Zápis o vadách podpíšu poveľení zástupcovia
oboch zmluvných strán.

VšetĘ prípadné vady diela, zistené objednávatel'om nęskôľ' po jeho protokolámom prevzatí, je zhotoviteľ
povinný odstrániť a\ebo zabezpečiť ich odstránęnie na svoje v1astné náklady v lehote 10 (slovom: desiatich)
đní od dôjdenia reklamácię objednávateľa. objednávateľ je poviĺmý ozĺámíťlręk|amovať vady diela' zistęné
neskôr, po jeho protokolárnom odovzdaní,bez zbytoěĺého odkladu, najneskôľ však do 10 (slovom: đesiatich)
dní po tom, čo ích zistil.

6.4 Ak zhotovitęľ neodstľáni vady diela vIehote, dohodnutej vbode 6.3. tohto článku zmlvvy, povaŽuje sato za
podstatné porušenie zm\uvy, ktorého dôsledkom je vznik práva objednávatęľa uplatňovať niektoý z náľokov
zváđplĺeĺia; pre volbu nárokov zváďplatia primeľane ustanovęnia $ 436 anasl. zákonač,.51'3lI99I Zb.
ob cho dný ztĺkonník v zĺení neskorš ích predp is ov.

Zhotovitęľ nezodpovedá za vaďy diela' ktoré boli spôsobené pouŽitím nesprávnych podkladov' poskýnutých
objednávatel'om pri zhotovovaní dięla.

6.3
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VII.

Tľvanie a zánik zmluvy

7.ĺ. Táto zm1uva je uzatvoręná na dobu určitu, a to na obdobię od 01.02.2013 do 30.06.2013'

7.2. Pred uplynutím doby platnosti je možné ukončiť zmluvu aj písomnou dohodou zmluvných strán alębo
odstupením niektorej zo zmlluvných strán.

t.5 ob-iednávatel' a-i zhotovitęľ sú oprávnęní odstupiť od tejto zmluvy a/a1ebo od -ięđnotliqí'ch nesplnených
čiastkových zmlúv okamŽite. ak:
a) proti druhej zmluvnej stranę bolo začaté konkurzné konanie,
b) druhá zmluvná strana vstupila do likvidácie,
c) rozhodnutím štáfireho orgánu alebo zmęnou všeobecne záväzĺých právnych pĺedpisov sa podstatným

spôsobom zmęĺia alebo zaniknú okolnosti, ktoľé vięd1i k uzatvoreniu tejto zmluvy.

7,4 Zhotovitęľ ję opráwęný odstupíť od zm1uv'v ďalebo od jeđnotlir|í'ch nesplnęnÝch čiastkoví'ch zmlúv
okamžitę. ak objednávateľ męšká s úhradou faktury o viac ako 30 dní.

1.5 ob_iędnávatęľ je opľávnený odstupiť od zmluw a/alębo od iednotliĘích nesplnęných čiastkovÍch zmlúv
okamžite' ak
a) nedodrŽí čas ptnenia predmetu zmluvy určený objednávateľom v objednávke,
b) nęodstráni vady diela namiętané objednávateľom v preberacom konaní,
c) si odstupenie uplatnil ako zvolený nárokzvadného plnenia, v zmysle článku VI. bod 6.4. zĺ;'luvy.

odstupenie od zmluly podľa bodu 7.3. až 7.5. tohto článku musí mať písomnú forrnu, musí byť druhej stľane
riadne doručené a musí v ňom bý uvedený dôvod odstupenia, inak sa naň neprfüliada (je neúčinné).
Zmluvné strany Sa đohodli, že účinĘ odstupenia nastávajú dňom doručęnia písomného odstupenia od zmluvy
alebo objednávĘ druhej zmluvnej stľane. Týmto dňom dochádza k zrušeniu zmlurłrého vďahll za|ožerĺého
zmluvou alebo objednávkou. Pre vylúčenie pochybností zmluvné strany vyslovene vyhlasujv' Že v prípade
odstupenia vjłučne od jednotlivých objednávok, zostźwa táto (rámcovtl) zm7uva naďalej v platnosti bęzo znięn
apráva a povinnosti zmluvnýoh strán, ktoré z objednávky vznikli ku dňu odstupenia ođ objednávĘ, sa
spralujú touto zmluvou a platnými právnymi pĺedpismi.
Ak však dôjde kodstupeniu od tejto zmluvy' zanikaju súčasnę prźxa apovinnosti aj zobjednávky' Prtpa
a povinnosti zmluvných strán, ktoré vznikli do času odstupenia sa riadia touto zmluvou a platnými právnymi
predpismi.

8.5.

8.6.

8.7. Vprípade, ak dôjde kukončęniu zmluvného vzťahu zaloŽęného ĺa zák7ade tejto zm1uvy, ĺemá ta|ýto záĺtk
zmluvného vďahu vplyv na práva apovinnosti zmluvných strán, ktoý medzi ními vznikli na zák1ade tejto
zmluvy alebo jednotliwých objednávok ręa|izovaných ĺa zäŁJaďe tejto zmluvy, počas doby jej platnosti
a účinnosti.

8.8 ZmIuvné Strany Sa dohodli, Že prtlva a povinnosti zmluvných stľán, vyplývajuce z tejto zmluvy, ktoré vznikli
počas doby trvania tejto zmluvy' Sa po jej zrušení vypoľiađajú spôsobom pođľa ust. $ 543 a nasl. zákona
č,. 51311991 Zb. obchodný zákonník v znęní nęskoľších pľeđpisov.

IX.
Záverećné ustanovenia

9.7

9.2

9.3

Táto zmluva je vyhotovená v 4 (slovom: štyľoch) vy'hotoveniach, z ktorých każdázm1uvĺá strana obđržípo 2
(slovom: dvoch). Zmluvu je možné męniť a aopĺĺaľ po dohode oboch zmluvných strán, a to vo formę
písomných a ľiadne očíslovaných dodatkov k nej.

9.4.
9.4'Í

Zmluva je lzaťvoreĺá dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami, ibaže právne predpisy, platné v čase
uskutočnenia pľávneho úkonu, pre nastupenie jej právnych účínkov vyž:ađujű pristúpenie ďalšej pľávnej
skutočnosti (napr. zverejnenie znLuvy ldodatku).

Práva, povinnosti ako aj právne pomęry vyplývajúce ztejto zmluvy sa riadia platným prármym poriadkom
Slovenskej ľepubliĘ. Na právne vzťahy v tejto zmluvę zvIášť neupravené sa pouŽijú primerané ustanovęnia
ztlkoĺa č,' 5I31I99I Zb. obchodný zäkonnlk vplatnom zĺerLí a ďalšie súvisiace platné všeobęcnę záväzné
právne predpisy.

Doručovanie
ZmIuvné strany Sa dohodli, že písomnosti, obsahujúce pľávne významĺé skutočnosti pođľa tejto zmluvy, si
budú doručovať poštou, formou doporučenej zásieĘ, pokiaľ nie je v tejto zmluve uvedené inak'
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9.4.2

9.4.3

9.4.4

9.4.5

9.5

9.6

9.',r

9.8

V Bratislave, dňa

Zac

vladrmiľ -l-rlsKant

Konateľ spoločnosti D&D Solution

Písomnosťou obsahujúcou právne ýzĺamné skutočnosti sa na účely tejto zmluvy rozumie odstupenie od
zmluvy, doručenie faktury, żiadosť o vystavenie správnej faktúry, ýzva na zaplateĺie.

Pre potľeby doručovania pľostredníctvom pošty sa pouŽijú adresy síđla a1ebo mięsta podnikania zmluvných
strán, poprípade ich korešpondenčné adresy, uvędené v záhlaví tejto zmluvy, ibaže odosielajúcej zmluvnej
strane adręsát písomnosti oznámil novú adręsu sídla alebo miesta podnikania, prípadne inú novťl ađresu'
určenú na doručovanie písomností. V prípade akejkol'vek zmęny adresy určenej na doručovanie písomností
na ztlkJađę tejto zmluvy sa pľíslušná zmlvvná straĺa zavéłzuje o Zmęnę adľesy alebo kontaktných ridajov
bęzodkladne písomne informovať druhú zmluvnú stranu; v takomto prípade je pre doručovanie ľozhođujúca
nová adręsa riađĺę oznámerĺá zm7uvĺej strane pred odoslaním písomnosti. odosielajúca zmluvná strana
nęnesię prípadné právne následĘ spojené s nedodržaním oznamovacej povinnosti adręsáta písomnosti
v zmysle tohto bodu zmTuvy.

Pri doručovaní prostredníctvom pošty sa zásielka povaŽuje za doručęnú dňom jej doručenia na adľesu určenú
podľa bodu 9'4.2' tohto článku'

Za dęť'l doručęnia zásielky sa považuje aj deň' v ktoý zmĺuvĺá Strana, ktorá je adľesátom, odoprie
doručovanú zásięlku prevziať, a1ębo 3. (slovom: tretí) pracovný dęň odo dŤazaěatía plynutia odbernej lehoĘ
na vyzdvihnutie zásielky na pošte.

Pri ostatných spôsoboch doručovania (doručovanie zaslaĺlim faxovej a1ebo ę-mailovej správy), ktoré
neobsahujú právny úkon a slúŽia len na účely uýchlenia vzájomnej komunikácie zmluvných stľán sa tięto
považujú za dôjdené výlačením potvrdenia o odoslaní faxovej správy z technického zaríadęnja odosielatel'a
alębo zobrazením správy o odoslaní e-mailovej spľávy na tęchnickom zariaďęni odosielatęľa. Týmto
spôsobom (tzn. s uplatním fikcie doručęnia) je vylúčené adresovanię a doručovanie:
(Đ písomností, obsahujúcich prejavy vôle zmluvných strán, ktoré sú uvęđené v bode 9.4' l. tohto článku;
(iĐ ostaĘých písomností, ktoľé majú u ich adľęsáta vyvolať prárme účinĘ (tzn. zalľJadať' meniť alebo rušiť
práva alebo poviĺnosti;
tieto písomnosti musia byť ľiađne doručené.

Po pominutí právnych účinkov tejto zmluvy zarĺkajú' všetĘ prtxa a povinnosti z tejto zmluvy s výnimkou
tých, ktoré vzhľadom na svoju povahu majú trvať aj po jej zánllęĺl.

Pre prípad, Že niektoré zustanovęní tejto zmluvy' ľęSp. niektoré zjej vedľajších ustanoveníje alebo sa
v budúcnosti Stanę z akéhokoľvęk dôvodu neplatĺrým alebo neúčinným, v takomto prípađe platnosť ostaĘch
ustanovení tejto zmluvy nie je dotknutá. Namięsto neplatného alebo nęúčinného ustanovenia bude platiť
primeraná ílprava, ktorá sa v rámci prípustnosti platného prálmeho poriadku čo najviac približuje účelu
zrejme sledovanému zmluvnými stranami pri uzavierani zmluvy'

Zm|uvĺé strany sa vzájomne dohođli, že všętky spory, ktoré vzniknú v súvislosti s plnením zmluvy, budú
riešiť predovšetlcým đohodou. Akvzájomná dohoda nębude možĺá, o Spoľę rozhodnę príslušný súd.

ZmLuvné strany prehlasujú, Že si zmluvu pľečítali jej obsahu polozumeli, žębolalzavretźL po vzájomnom
súhlase anazĺak súhlasu s ňou ju bezýhraď podpísujú.

37ł',iołj V Bratislave, dr^ .J.ĺ,.Í'.L!./ł

Za

Jan
predseđa pľedstavenstva a ýkonný riaditeľ
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